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PARASHAT PINECHAS
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bemidbar (Numbers/Números) 26:52-28:15

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

ap x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  bpu ¤x²῭ d̈ w¬¥lg̈«¥Yz d¤Nl À¥̀ l̈ 
 :zFe «n ¥Wy x¬©Rt §q ¦n §Aa d­l̈£g«©p §Aacph ¾©r §n©l §e Fe ½zl̈£g«©p Æd ¤Aa §x ©Yz a À©xl̈ 

:Fe «zl̈£g«©p o­©Yzªi ei ½̈c ªw §t i´¦t §l Wyi ¦µ̀ Fe ®zl̈£g«©p hi­¦r §n ©Yz
dpm­z̈Ÿa£̀ ÎzFeHh ©n zFe ¬n §Wy ¦l u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀  w­¥lg̈«¥i l ¾̈xFeb §AaÎKj ©̀  

 :Eel«g̈ §p ¦iep  q   :h«r̈ §n ¦l a­©x oi¬¥Aa Fe ®zl̈£g«©p w­¥lg̈«¥Yz l ½ẍFeBb ©d Æi ¦RtÎl©r 
52. And Hashem spoke to Moses, saying: 53. To these the land shall be divided for an
inheritance according to the number of names. 54. To the more numerous you shall give a
larger inheritance, and to the fewer you shall give a smaller inheritance, to every one shall
his inheritance be given according to those who were counted by him. 55. However the
land shall be divided by lot, according to the names of the tribes of their fathers they shall
inherit. 56. According to the lot its possession shall be divided between many and few.

52. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 53. A estos se les repartirá la tierra por heredad
según el número de nombres. 54. A los más numerosos daréis mayor heredad, ya los
pocos daréis menor heredad, a cada uno se le dará su heredad conforme a los que fueron
contados por él. 55. Sin embargo, la tierra se dividirá por sorteo, según los nombres de
las tribus de sus padres heredarán. 56. Según la suerte se dividirá su posesión entre
muchos y pocos.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

fpÆz ©g ©̧Rt §Wy ¦n oFe ÀWy §x«¥b §l ¼mz̈Ÿg §Rt §Wy ¦n §l »i ¦e ¥Nl ©d i´¥cEew §t d¤Nl ¥̧̀ §e 
:i «¦xẍ §On ©d z ©g­©Rt §Wy ¦n i ¾¦xẍ §n ¦l i®¦zd̈ §Tw ©d z ©g­©Rt §Wy ¦n z ¾̈d §w ¦l i ½¦Pp ªWy §x́¥Bb ©d

gpÆi ¦pŸx §a ¤g«©d z ©g³©Rt §Wy ¦n i¹¦p §a ¦Nl ©d z ©g ©̧Rt §Wy ¦n iÀ¦e¥l zŸǵ §Rt §Wy ¦n | d¤Nl´¥̀  
z­d̈ §wEe i®¦g §xT̈w ©d z ©g­©Rt §Wy ¦n i ½¦WyEeOn ©d z ©g´©Rt §Wy ¦n Æi ¦l §g ©On ©d z ©g³©Rt §Wy ¦n

 :m «ẍ §n©rÎz ¤̀  c¬¦lFedhpi ½¦e¥lÎz ©Aa Æc ¤a ¤̧kFei m À̈x §n©r z ¤Wy´¥̀  | m´¥Wy §e 
ÆoŸx£d«©̀ Îz«¤̀  m À̈x §n©r §l c¤l´¥Yz ©e m ¦i®ẍ §v ¦n §Aa i­¦e¥l §l Dd²z̈Ÿ̀  d¬c̈ §l«ï x ¤̧Wy£̀

 :m«z̈Ÿg£̀  m¬ï §x ¦n z­¥̀ §e d ½¤WyŸnÎz ¤̀ §eqa­c̈p̈Îz ¤̀  oŸ½x£d«©̀ §l ć¥lËe ¦Ii ©e 
 :x«n̈z̈i «¦̀ Îz ¤̀ §e x­f̈r̈ §l ¤̀ Îz ¤̀  `Ee ®di ¦a£̀ Îz ¤̀ §e`qa­c̈p̈ zn̈¬Ïi ©e 

 i¬¥p §t ¦l d­ẍf̈ÎWy ¥̀  m¬äi ¦x §w ©d §Aa `Ee ®di ¦a£̀ «©ed «edi :aqEeí §d«¦Ii ©e 
Wy ¤cŸǵÎo ¤Aa ¦n x­k̈f̈ÎlM̈k s¤l ½¤̀  Æmi ¦x §Uy¤r §e d³ẄyŸl §Wy m À¤di ¥c «ªw §t
o³©Yz¦pÎ` «Ÿl i ¦ÂMk l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa ÆKjFez §Aa Ee Àc §w«R̈t §zd̈ `´Ÿl | i´¦Mk dl̈ §r®n̈ë

:l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa KjFe ­z §Aa d ½̈l£g«©p Æm ¤dl̈
57. And these are those who were counted of the Levites according to their families, from
Gershon, the family of the Gershonites, from Kohath, the family of the Kohathites, from
Merari, the family of the Merarites. 58. These are the families of the Levites, the family of
the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the
Mushites, the family of the Korahites. And Kohath fathered Amram. 59. And the name of
Amram’s wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom her mother bore to Levi in
Egypt, and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister. 60. And to Aaron
was born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 61. And Nadab and Abihu died, when
they offered strange fire before Hashem. 62. And those who were counted of them were
twenty three thousand, all males from a month old and upward, for they were not counted
among the people of Israel, because there was no inheritance given to them among the
people of Israel.

57. Y estos son los contados de los levitas según sus familias, de Gersón, la familia de los
gersonitas, de Coat, la familia de los Coatitas, de Merari, la familia de los meraritas. 58
Estas son las familias de los levitas, la familia de los libnitas, la familia de los hebronitas,
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la familia de los mahlitas, la familia de los musitas, la familia de los coreítas. Y Coat
engendró a Amram. 59. Y el nombre de la esposa de Amram era Jocabed, la hija de Levi,
a quien su madre le dio a luz a Levi en Egipto, y ella dio a luz a Amram Aarón y Moisés, ya
Miriam su hermana. 60. Y a Aarón le nacieron Nadab, Abiú, Eleazar e Itamar. 61. Y Nadab
y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Hashem. 62 Y los contados
de ellos fueron veintitrés mil, todos varones de un mes arriba, porque no fueron contados
entre los hijos de Israel, porque no se les dio heredad entre los hijos de Israel.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

bqi³¥p §AaÎz ¤̀  Ee ¹c §w«R̈t x ¤̧Wy£̀  o®¥dŸMk ©d x­f̈r̈ §l ¤̀ §e d ½¤WyŸn i´¥cEew §Rt d¤Nl ¥µ̀ 
 :Fe «g ¥x §i o¬¥Cc §x©i l­©r a ½̀̈ Fen zŸ́a §x«©r §Aa Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦icqdï´d̈Î Ÿ̀l Æd¤Nl ¥̧̀ §aEe 

i¬¥p §AaÎz ¤̀  Ee ²c §w«R̈t x¬¤Wy£̀  o®¥dŸMk ©d oŸ ­x£d«©̀ §e d ½¤WyŸn i´¥cEew §Rt ¦n Wyi ½¦̀
 :i«p̈i ¦q x¬©Aa §c ¦n §Aa l­¥̀ ẍ §Uy ¦idq x³©n ῭ Îi «¦Mk ÆdF̈ed §iEez­ªnï zFe ¬n m ½¤dl̈ 

d ½¤Pp ªt §iÎo ¤Aa á¥lM̈kÎm ¦̀  i ¦µMk Wyi ½¦̀  Æm ¤d ¥n x³©zFepÎ` «Ÿl §e x®Äa §c ¦On ©Aa
 [fk]  q   :oEe «pÎo ¦Aa ©r­ªWyFedi«¦e`c À̈g §tl̈ §v zFeṕ §Aa dp̈ §a ¹©x §w ¦Yz ©e 

d´¤Xy©p §n zŸ­g §Rt §Wy ¦n §l d ½¤Xy©p §nÎo ¤Aa xi´¦kn̈Îo ¤Aa Æcr̈ §l ¦BbÎo ¤Aa x ¤t³¥gÎo ¤Aa
d­M̈k §l ¦nEe d¬l̈ §bg̈ §e d ½̈rŸp d́l̈ §g ©n ei ½̈zŸp §Aa zFeń §Wy Æd¤Nl ¥̧̀ §e s®¥qFeiÎo ¤a

 :d«v̈ §x ¦z §eao ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀  Æi¥p §t ¦l §e d À¤WyŸn í¥p §t ¦l dp̈ §cŸ¹n£r«©Yz«©e 
:xŸ «n`¥l c­¥rFenÎl ¤dŸ «̀  g ©z¬¤Rt d®c̈¥r«d̈Îlk̈ §e m­¦̀ i ¦Uy§Pp ©d i¬¥p §t ¦l §e

bd À̈c¥r«d̈ KjFeź §Aa d¹̈id̈Î` «Ÿl `Eeḑ §e ¼xÄa §c ¦On ©Aa z´¥n »Eepi»¦a ῭  
Îl©r mi²¦cr̈Fe «Pp ©dd­F̈ed §imi­¦päEe z ½¥n Fe ´̀ §h ¤g §aÎi «¦Mk g ©xŸ®wÎz ©c£r«©Aa 

 :Fe «l Eei¬d̈Î Ÿ̀lci²¦Mk Fe ½Yz §g ©Rt §Wy ¦n KjFeÝz ¦n ÆEepi ¦̧a ῭ Îm ¥Wy r³©xB̈b ¦i dÖńl̈ 
 :Eepi «¦a ῭  i¬¥g£̀  KjFe ­z §Aa d½̈Gf ªg£̀  EeṕN̈lÎdp̈ §Yz o®¥Aa Fe ­l oi¬¥̀da¬¥x §w©Ii ©e 

 i¬¥p §t ¦l o­ḧR̈t §Wy ¦nÎz ¤̀  d²¤WyŸnd «edi   t   :
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63. These are those who were counted by Moses and Eleazar the priest, who counted the
people of Israel in the plains of Moab by the Jordan near Jericho. 64. But among these
there was not a man of them whom Moses and Aaron the priest counted, when they
counted the people of Israel in the wilderness of Sinai. 65. For Hashem had said of them,
They shall surely die in the wilderness. And there was not left a man of them, save Caleb
the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. [27] 1. Then came the daughters of
Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh,
of the families of Manasseh the son of Joseph, and these are the names of his daughters,
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 2. And they stood before Moses, and
before Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, by the door of
the Tent of Meeting, saying: 3. Our father died in the wilderness, and he was not in the
company of those who gathered themselves together against Hashem in the company of
Korah, but died in his own sin, and had no sons. 4. Why should the name of our father be
taken away from among his family, because he had no sons? Give to us therefore a
possession among the brothers of our father. 5. And Moses brought their cause before
Hashem.

63. Estos son los que contaron Moisés y el sacerdote Eleazar, que contaron a los hijos de
Israel en los campos de Moab, junto al Jordán, cerca de Jericó. 64. Pero entre estos
ninguno hubo de los que contaron Moisés y Aarón el sacerdote, cuando contaron a los
hijos de Israel en el desierto de Sinaí. 65. Porque Hashem había dicho de ellos:
Ciertamente morirán en el desierto. Y no quedó varón de ellos, sino Caleb hijo de Jefone,
y Josué hijo de Nun. [27] 1. Luego vinieron las hijas de Zelofehad, hijo de Hefer, hijo de
Galaad, hijo de Maquir, hijo de Manasés, de las familias de Manasés hijo de José, y estos
son los nombres de sus hijas, Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah y Tirzah. 2. Y se pararon
delante de Moisés, y delante de Eleazar el sacerdote, y delante de los príncipes y de toda
la congregación, a la puerta de la Tienda de Reunión, diciendo: 3. Nuestro padre murió en
el desierto, y él no estaba en la compañía, de los que se juntaron contra Hashem en la
compañía de Coré, pero murió en su propio pecado, y no tuvo hijos. 4. ¿Por qué el
nombre de nuestro padre debe ser quitado de entre su familia, porque no tuvo hijos?
Danos, pues, posesión entre los hermanos de nuestro padre. 5. Y Moisés llevó su causa
ante Hashem.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

e x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  f¼zŸx §aŸ «Cc »cg̈ §tl̈ §v zFeṕ §Aa o À¥Mk 
²Ÿz §x ©a£r«©d §e m®¤di ¦a£̀  i´¥g£̀  KjFe ­z §Aa d ½̈l£g«©p ź©Gf ªg£̀  Æm ¤dl̈ o³¥Yz ¦Yz oŸz̧p̈

 :o«¤dl̈ o­¤di ¦a£̀  z¬©l£g«©pÎz ¤̀gxŸ®n`¥l x´¥Aa ©c §Yz l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §AaÎl ¤̀ §e 
:Fe «Yz ¦a §l Fe ­zl̈£g«©pÎz ¤̀  m¬¤Yz §x ©a£r«©d §e Fe ½l oí ¥̀  Æo ¥aEe zEe ÀnïÎi «¦Mk Wyi´¦̀
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h :ei«g̈ ¤̀ §l Fe ­zl̈£g«©pÎz ¤̀  m¬¤Yz ©z §pEe z®©Aa Fe ­l oi¬¥̀ Îm ¦̀ §e ioi¬¥̀ Îm ¦̀ §e 
 :ei «¦a ῭  i¬¥g£̀ «©l Fe ­zl̈£g«©pÎz ¤̀  m¬¤Yz ©z §pEe mi®¦g ©̀  Fe ­l`ioí ¥̀ Îm ¦̀ §e 

ei²l̈ ¥̀  aŸ ¬xT̈w ©d Feºx ¥̀ §Wy ¦l Fe Àzl̈£g«©pÎz ¤̀  m´¤Yz ©z §pEe ¼ei ¦a ῭ §l »mi ¦g ©̀
z ´©Tw ªg §l Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i i³¥p §a ¦l d ¹̈z §i ¸̈d §e Dd®z̈Ÿ̀  Wy´©xï §e Fe ­Yz §g ©Rt §Wy ¦On ¦n

 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk h ½̈Rt §Wy ¦nd­F̈ed §i   t   :d«¤WyŸnÎz ¤̀  ai x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §i
u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  Æd ¥̀ §xEe d®¤Gf ©d mi ­¦xä£r«d̈ x¬©dÎl ¤̀  d²¥l£r d ½¤WyŸnÎl ¤̀

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l i ¦Yz­©zp̈ x¬¤Wy£̀bi¬Ÿz §t ©q¡̀«¤p §e Dd ½̈zŸ̀  dz̈i´¦̀ ẍ §e 
 :Lji «¦g ῭  oŸ ¬x£d«©̀  s­©q¡̀«¤p x¬¤Wy£̀ «©Mk dŸz®῭ Îm©Bb Lji­¤On©rÎl ¤̀ciÁx ¤Wy£̀ «©Mk 

m ¦i­©On ©a i ¦p¬¥Wyi ¦Cc §w ©d §l d ½̈c¥r«d̈ Æz ©ai ¦x §n ¦Aa o À¦vÎx ©Aa §c ¦n §Aa i ¹¦Rt m ¤̧zi ¦x §n
  q   :o«¦vÎx ©Aa §c ¦n Wy­¥cẅ z¬©ai ¦x §nÎi«¥n m²¥d m®¤di¥pi«¥r §l

6. And Hashem spoke to Moses, saying: 7. The daughters of Zelophehad speak right, you
shall surely give them a possession of an inheritance among their father’s brothers, and
you shall cause the inheritance of their father to pass to them. 8. And you shall speak to
the people of Israel, saying: If a man dies, and has no son, then you shall cause his
inheritance to pass to his daughter. 9. And if he has no daughter, then you shall give his
inheritance to his brothers. 10. And if he has no brothers, then you shall give his
inheritance to his father’s brothers. 11. And if his father has no brothers, then you shall
give his inheritance to his kinsman who is next to him of his family, and he shall possess
it, and it shall be to the people of Israel a statute of judgment, as Hashem commanded
Moses. 12. And Hashem said to Moses, Get up into this Mount Abarim, and see the land
which I have given to the people of Israel. 13. And when you have seen it, you also shall
be gathered to your people, as Aaron your brother was gathered. 14. For you rebelled
against my commandment in the desert of Zin, in the strife of the congregation, to
sanctify me at the water before their eyes. that is the water of Meribah in Kadesh in the
wilderness of Zin.

6. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 7. Las hijas de Zelofehad hablan bien, ciertamente
les darás posesión de una heredad entre los hermanos de su padre, y harás pasar a ellos
la heredad de su padre. 8. Y hablarás a los hijos de Israel, diciendo: Si un hombre
muriere y no tuviere hijo, entonces harás pasar su heredad a su hija. 9. Y si no tuviere
hija, daréis su heredad a sus hermanos. 10. Y si no tuviere hermanos, daréis su heredad a
los hermanos de su padre. 11. Y si su padre no tuviere hermanos, entonces daréis su
heredad a su pariente más próximo a él en su familia, y él la poseerá, y será para los
hijos de Israel estatuto de juicio, como Hashem mandó a Moisés. 12. Y Hashem dijo a
Moisés: Sube a este Monte Abarim, y mira la tierra que he dado al pueblo de Israel. 13 Y
cuando lo hayas visto, también serás reunido a tu pueblo, como fue reunido Aarón tu
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hermano. 14. Porque os rebelasteis contra mi mandamiento en el desierto de Zin, en la
contienda de la congregación, para santificarme en el agua delante de sus ojos. esa es el
agua de Meriba en Cades en el desierto de Zin.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

ehÎl ¤̀  d ½¤WyŸn x´¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥l fh cŸẃ §t ¦i d ½̈eŸd §ii¬¥dŸl¡̀  
 :d «c̈ ¥r«d̈Îl©r Wyi­¦̀  x®ÜyÄaÎlk̈ §l zŸ­gEex«d̈fim À¤di¥p §t ¦l `́ ¥v¥iÎx ¤Wy£̀  

`³Ÿl §e m®¥̀ i ¦a §i x´¤Wy£̀ «©e m­¥̀ i ¦v «Fei x¬¤Wy£̀ «©e m ½¤di¥p §t ¦l Æ̀ Ÿaï x³¤Wy£̀ «©e
 z´©c£r Æd¤i §d «¦zd ½̈eŸd §i :d«¤rŸx m­¤dl̈Îoi ¥̀  x¬¤Wy£̀  o Ÿ̀¾Sv ©Mk gix ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

d ¹̈eŸd §iWyi­¦̀  oEe ½pÎo ¦Aa ©r´ªWyFed §iÎz ¤̀  ÆLj §lÎg ©w d À¤WyŸnÎl ¤̀  
 :ei«l̈r̈ ­Lj §c«ïÎz ¤̀  ¬Ÿz §k ©n«q̈ §e Fe ®Aa ©gEex́Îx ¤Wy£̀hiFe ÀzŸ̀  ´Ÿz §c ©n£r«©d §e 

Fe ­zŸ̀  d¬z̈i ¦Ee ¦v §e d®c̈¥r«d̈ÎlM̈k i­¥p §t ¦l §e o ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀  Æi¥p §t ¦l
 :m«¤di¥pi«¥r §lkz­©c£rÎlM̈k Ee ½r §n §Wy ¦i o ©r´©n §l ei®l̈r̈ ­Lj §cFe «d ¥n d¬Ÿz ©z«p̈ §e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa`kFe²l l ©̀ ¬Ẅy §e cŸ½n£r«©i Æo ¥dŸMk ©d x³f̈r̈ §l ¤̀  i¥̧p §t ¦l §e 
 í¥p §t ¦l mi ­¦xEe`«d̈ h¬©Rt §Wy ¦n §Aad®F̈ed §iEe Ÿ̀Àaï ei´¦RtÎl©r §e Ee ¹̀ §v«¥i ei ¦̧RtÎl©r 

 :d «c̈ ¥r«d̈Îlk̈ §e Fe ­Yz ¦̀  l¬¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎlk̈ §e `Ee ²dakd ½¤WyŸn Uy©ŕ©Ii ©e 
 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mkd­F̈ed §iÆi¥p §t ¦l ÆEed ¥̧c ¦n£r«©Ii ©e ©r ÀªWyFed §iÎz ¤̀  g ´©Tw¦Ii ©e Fe ®zŸ̀  

 :d «c̈ ¥r«d̈ÎlM̈k i­¥p §t ¦l §e o ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀bkei­l̈r̈ ei²c̈ïÎz ¤̀  KjŸn̄ §q ¦Ii ©e 
 x¬¤Aa ¦Cc x²¤Wy£̀ «©Mk Eed®¥Ee ©v §i ©ed­F̈ed §i t   :d«¤WyŸnÎc©i §Aa 

15. And Moses spoke to Hashem, saying: 16. Let Hashem, the Elokim of the spirits of all
flesh, set a man over the congregation, 17. Who may go out before them, and who may
go in before them, and who may lead them out, and who may bring them in, that the
congregation of Hashem be not as sheep which have no shepherd. 18. And Hashem said
to Moses, Take Joshua the son of Nun, a man in whom is spirit, and lay your hand upon
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him. 19. And set him before Eleazar the priest, and before all the congregation, and give
him a charge in their sight. 20. And you shall put some of your honor upon him, that all
the congregation of the people of Israel may be obedient. 21. And he shall stand before
Eleazar the priest, who shall ask counsel for him according to the judgment of Urim before
Hashem, at his word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all
the people of Israel with him, all the congregation. 22. And Moses did as Hashem
commanded him, and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before
all the congregation. 23. And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as
Hashem commanded by the hand of Moses.

15. Y Moisés habló a Hashem, diciendo: 16. Que Hashem, el Elokim de los espíritus de
toda carne, ponga a un hombre sobre la congregación, 17. Que pueda salir delante de
ellos, y que pueda entrar delante de ellos, y que quién los sacará y quién los hará entrar,
que la congregación de Hashem no sea como ovejas que no tienen pastor. 18. Y Hashem
dijo a Moisés: Toma a Josué, hijo de Nun, un hombre en quien hay espíritu, y pon tu
mano sobre él. 19. Y ponlo delante del sacerdote Eleazar, y delante de toda la
congregación, y dadle encargo delante de sus ojos. 20. Y pondrás de tu honra sobre él,
para que toda la congregación de los hijos de Israel sea obediente. 21. Y se presentará
ante Eleazar el sacerdote, quien le pedirá consejo conforme al juicio de Urim ante
Hashem, por su palabra saldrán, y por su palabra entrarán, él y todo el pueblo de Israel
con él, toda la congregación. 22. Y Moisés hizo como Hashem le ordenó, y tomó a Josué, y
lo puso delante del sacerdote Eleazar, y delante de toda la congregación. 23. Y él puso sus
manos sobre él, y le dio un cargo, como Hashem ordenó por mano de Moisés.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

 [gk]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WynÎl ¤̀  aí¥p §AaÎz ¤̀  e ©µv 
©gi¥µx i À©Xy ¦̀ §l i ¹¦n §g©l i ¦̧pÄa §xẅÎz ¤̀  m®¤d¥l£̀  ­Ÿz §x ©n«῭ §e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i

 :Fe «c£rFe «n §Aa i­¦l ai ¬¦x §w ©d §l Ee ¾x §n §Wy ¦Yz i ½¦gŸgi«¦pbd¤µf m ½¤dl̈ ´Ÿz §x ©n«῭ §e 
«©l Eeai ­¦x §w ©Yz x¬¤Wy£̀  d ½¤Xy ¦̀ «d̈d®F̈edim²¦ni ¦n §z d̄p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi ¦̧Uyä §Mk 
 :ci «¦nz̈ d¬l̈Ÿr mFe­Ii ©l m¦i¬©p §Wycx ¤wŸ®Aa ©a d´¤Uy£r«©Yz c­g̈ ¤̀  Uy¤a¬¤Mk ©dÎz ¤̀  

 :m ¦i«Äa §x©r«d̈ oi¬¥Aa d­¤Uy£r«©Yz i ½¦p ¥Xy ©d Uy¤a´¤Mk ©d Æz ¥̀ §edzi ¯¦xi ¦Uy£r«©e 
:oi «¦d ©d z¬¦ri ¦a §x zi­¦zM̈k o ¤n¬¤Wy §Aa d²l̈Eel §Aa d®g̈ §p ¦n §l z¤lŸ­q d²ẗi ¥̀ «d̈

e«©l d­¤Xy ¦̀  ©gŸ ½gi ¦p ©gi ´¥x §l i ½©pi ¦q x´©d §Aa Ædï ªUy£r«d̈ ci®¦nŸz z­©lŸr d «edi:
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fx­k̈ ¥Wy Kj¤q¬¤p Kj²¥Qq ©d Wy ¤cŸÀTw ©Aa c®g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©l oi ½¦d ©d z¬¦ri ¦a §x ÆFeMk §q ¦p §e 
«©ld «edi :gz ©̧g §p ¦n §Mk m¦i®Äa §x©r«d̈ oí ¥Aa d­¤Uy£r«©Yz i ½¦p ¥Xy ©d Uy¤a´¤Mk ©d Æz ¥̀ §e 

«©l ©gŸ ­gi ¦p ©gi¬¥x d²¥Xy ¦̀  d ½¤Uy£r«©Yz ÆFeMk §q ¦p §kEe x ¤wŸ³Aa ©dd «edit   :
hí¥p §WyEe m®¦ni ¦n §Yz d­p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi¬¦Uyä §kÎi«¥p §Wy z ½̈Aa ©Xy ©d ÆmFei §aEe 

 :Fe «Mk §q ¦p §e o ¤n­¤Xy©a d¬l̈Eel §Aa d²g̈ §p ¦n z¤lŸq̄ miÀ¦pŸx §Uy¤riz­©Aa ©Wy z¬©lŸr 
 t   :Dd«M̈k §q ¦p §e ci­¦nŸz ©d z¬©lŸrÎl©r Fe ®Yz ©Aa ©Wy §Aa

[28] 1. And Hashem spoke to Moses, saying: 2. Command the people of Israel, and say to
them, My offering, and my bread for my sacrifices made by fire, for a sweet savor to me,
shall you observe to offer to me in their due season. 3. And you shall say to them, This is
the offering made by fire which you shall offer to Hashem, two lambs of the first year,
without spot, day by day, for a continual burnt offering. 4. One lamb shall you offer in the
morning, and the other lamb shall you offer at evening. 5. And a tenth part of an ephah of
flour for a meal offering, mixed with the fourth part of a hin of beaten oil. 6. It is a
continual burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a sweet savor, a sacrifice
made by fire to Hashem. 7. And the drink offering of it shall be the fourth part of a hin for
one lamb, in the holy place shall you cause the strong wine to be poured to Hashem for a
drink offering. 8. And the other lamb shall you offer at evening, as the meal offering of the
morning, and as the drink offering of it, you shall offer it, a sacrifice made by fire, of a
sweet savor to Hashem. 9. And on the sabbath day two lambs of the first year without
spot, and two tenth measures of flour for a meal offering, mixed with oil, and the drink
offering of it. 10. This is the burnt offering of every sabbath, beside the continual burnt
offering, and his drink offering.

[28] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Manda al pueblo de Israel, y diles: Mi
ofrenda y mi pan para mis sacrificios hechos por fuego, como un olor grato para mí,
ofreciéndome a su debido tiempo. 3. Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que
ofreceréis a Hashem, dos corderos de un año, sin mancha, cada día, para el holocausto
continuo. 4. Un cordero ofreceréis por la mañana, y el otro cordero ofreceréis por la tarde.
5. Y la décima parte de un efa de harina para ofrenda de cereal, amasada con la cuarta
parte de un hin de aceite batido. 6. Es un holocausto continuo, que fue ordenado en el
monte Sinaí para un olor grato, un sacrificio hecho por fuego a Hashem. 7. Y su libación
será la cuarta parte de un hin por un cordero, en el lugar santo harás derramar el vino
fuerte a Hashem como libación. 8. Y el otro cordero lo ofreceréis a la tarde, como ofrenda
de cereal de la mañana, y como libación de ella, la ofreceréis, ofrenda encendida, de olor
grato a Hashem. 9. Y el día de reposo, dos corderos de un año sin mancha, y dos décimas
de flor de harina como ofrenda de cereal amasada con aceite, y su libación. 10. Este es el
holocausto de cada sábado, además del holocausto continuo y su libación.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

`i«©l d­l̈Ÿr Eeai ¬¦x §w ©Yz m ½¤ki ¥Wy §cg̈ Æi ¥Wy`ẍ §aEe d®F̈edix³ẅäÎi«¥p §Aa mi ¸¦xR̈t 
:m «¦ni ¦n §Yz d­r̈ §a ¦Wy d²p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi¯¦Uyä §Mk c ½̈g ¤̀  l ¦i´©̀ §e Æm ¦i©̧p §Wy

aix­R̈t©l o ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r d´ẄyŸl §WyEe 
l ¦i­©̀ l̈ o ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r í¥p §WyEe c®g̈ ¤̀ «d̈

 :c«g̈ ¤̀ «d̈bio ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q oFe ÀxV̈y ¦r oŸx́V̈y ¦r §e 
«©l d­¤Xy ¦̀  ©gŸ ½gi ¦p ©gi ´¥x Ædl̈Ÿr c®g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©ld «edi :cim À¤di ¥Mk §q ¦p §e 

oi²¦d ©d z¬¦ri ¦a §xEe l ¦i À©̀ l̈ oi´¦d ©d z¯¦Wyi ¦l §WyEe x ¹̈Rt©l d¤̧i §d ¦i Áoi ¦d ©d i´¦v£g
:d«p̈Ẍy ©d i­¥Wy §cg̈ §l Fe ½Wy §cg̈ §Aa ÆWy ¤cŸģ z¬©lŸr z Ÿ̀́f o¦i®ï Uy¤a­¤Mk©l

eh«©l z ­̀Ḧh ©g §l c²g̈ ¤̀  mi¬¦Gf ¦r xi ¦̧r §UyEe d®F̈edici²¦nŸz ©d z̄ ©lŸrÎl©r 
 q   :Fe «Mk §q ¦p §e d­¤Uyr̈«¥i

11. And in the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to Hashem, two
young bulls, and one ram, seven lambs of the first year without spot. 12. And three tenth
measures of flour for a meal offering, mixed with oil, for one bull, and two tenth measures
of flour for a meal offering, mixed with oil, for one ram. 13. And a tenth measure of flour
mixed with oil for a meal offering for one lamb, for a burnt offering of a sweet savor, a
sacrifice made by fire to Hashem. 14. And their drink offerings shall be half a hin of wine
for a bull, and the third part of a hin for a ram, and a fourth part of a hin for a lamb, this
is the burnt offering of every month throughout the months of the year. 15. And one kid
of the goats for a sin offering to Hashem shall be offered, beside the continual burnt
offering, and its drink offering.

11. Y en los principios de vuestros meses ofreceréis holocausto a Hashem, dos toros
jóvenes y un carnero, siete corderos de un año sin mancha. 12. Y tres décimas de medida
de harina como ofrenda de cereal, amasada con aceite, por un novillo, y dos décimas de
harina para ofrenda de cereal amasada con aceite, por un carnero. 13. Y la décima parte
de harina amasada con aceite como ofrenda de cereal por un cordero, como holocausto de
olor grato, ofrenda encendida a Hashem. 14. Y sus libaciones serán medio hin de vino por
un novillo, y la tercera parte de un hin por un carnero, y la cuarta parte de un hin por un
cordero, este es el holocausto de cada mes durante los meses del año. 15. Y se ofrecerá
un macho cabrío como ofrenda por el pecado a Hashem, además del holocausto continuo
y su libación.
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xihtn
MAFTIR

`i«©l d­l̈Ÿr Eeai ¬¦x §w ©Yz m ½¤ki ¥Wy §cg̈ Æi ¥Wy`ẍ §aEe d®F̈edix³ẅäÎi«¥p §Aa mi ¸¦xR̈t 
:m «¦ni ¦n §Yz d­r̈ §a ¦Wy d²p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi¯¦Uyä §Mk c ½̈g ¤̀  l ¦i´©̀ §e Æm ¦i©̧p §Wy

aix­R̈t©l o ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r d´ẄyŸl §WyEe 
l ¦i­©̀ l̈ o ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r í¥p §WyEe c®g̈ ¤̀ «d̈

 :c«g̈ ¤̀ «d̈bio ¤n ½¤Xy©a d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q oFe ÀxV̈y ¦r oŸx́V̈y ¦r §e 
«©l d­¤Xy ¦̀  ©gŸ ½gi ¦p ©gi ´¥x Ædl̈Ÿr c®g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©ld «edi :cim À¤di ¥Mk §q ¦p §e 

oi²¦d ©d z¬¦ri ¦a §xEe l ¦i À©̀ l̈ oi´¦d ©d z¯¦Wyi ¦l §WyEe x ¹̈Rt©l d¤̧i §d ¦i Áoi ¦d ©d i´¦v£g
:d«p̈Ẍy ©d i­¥Wy §cg̈ §l Fe ½Wy §cg̈ §Aa ÆWy ¤cŸģ z¬©lŸr z Ÿ̀́f o¦i®ï Uy¤a­¤Mk©l

eh«©l z ­̀Ḧh ©g §l c²g̈ ¤̀  mi¬¦Gf ¦r xi ¦̧r §UyEe d®F̈edici²¦nŸz ©d z̄ ©lŸrÎl©r 
 q   :Fe «Mk §q ¦p §e d­¤Uyr̈«¥i

11. And in the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to Hashem, two
young bulls, and one ram, seven lambs of the first year without spot. 12. And three tenth
measures of flour for a meal offering, mixed with oil, for one bull, and two tenth measures
of flour for a meal offering, mixed with oil, for one ram. 13. And a tenth measure of flour
mixed with oil for a meal offering for one lamb, for a burnt offering of a sweet savor, a
sacrifice made by fire to Hashem. 14. And their drink offerings shall be half a hin of wine
for a bull, and the third part of a hin for a ram, and a fourth part of a hin for a lamb, this
is the burnt offering of every month throughout the months of the year. 15. And one kid
of the goats for a sin offering to Hashem shall be offered, beside the continual burnt
offering, and its drink offering.

11. Y en los principios de vuestros meses ofreceréis holocausto a Hashem, dos toros
jóvenes y un carnero, siete corderos de un año sin mancha. 12. Y tres décimas de medida
de harina como ofrenda de cereal, amasada con aceite, por un novillo, y dos décimas de
harina para ofrenda de cereal amasada con aceite, por un carnero. 13. Y la décima parte
de harina amasada con aceite como ofrenda de cereal por un cordero, como holocausto de
olor grato, ofrenda encendida a Hashem. 14. Y sus libaciones serán medio hin de vino por
un novillo, y la tercera parte de un hin por un carnero, y la cuarta parte de un hin por un
cordero, este es el holocausto de cada mes durante los meses del año. 15. Y se ofrecerá
un macho cabrío como ofrenda por el pecado a Hashem, además del holocausto continuo
y su libación.
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